cHCTeMa HaMMEHOBAHUI AeTel, B IeJIOM BKIIOJaromas 293 HOMUHALINY, 13
KOTOpEIX 146 en. o0o3HaYarOT MutafeHIeB u 153 ex. — mereit ot 3-x mo 12-
TH JeT. 3aTeM CIEAYIOT MMeHa MoJjoabix moxei — 208 ex., mogpocTkoB —
191 en. B memom cnoBaps ¢ukcupyer 698 oOo3HAUeHHMH dYelOBEKa C
MJIaJICHYECTBA 0 3PEJIOro BO3pacra, B TO BPeMs KaK HOMHHAIIUU JIFOJICH B
3peJIOM W CTapoOM BO3pacTe MPUMEPHO paBHBI MO KoiwmdecTBYy (136 em. u
131 ex. COOTBETCTBEHHO) W COCTaBJISAIOT BMecTe 267 €., 4To B 2,6 pasza
MeHble, yeM B npeamectByromux JICT. Takas acumMeTpusi B Ha3bIBaHUU
JIUI] 110 BO3PACTy OOYCIOBJICHA, OYCBHIIHO, CTATYCOM BO3PACTHBIX TPYIII
B JKM3HH COIIMyMa, B YAaCTHOCTH HECAMOCTOSTCIBHOCTHIO JIETCH U
MOJIPOCTKOB, HEOOXOMMOCTBIO BOCIIUTHIBAT MX M 3a00THTHCS O HUX.
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H. 1O. IIpokonoBuy4
Binnuysa, Yxpaina

OCOBJMBOCTI IHTEPIIPETAILII IHHIOMOBHOI TJEKCUKH
Y POMAHI E. XEMIHI'YES “FOR WHOM THE BELL TOLLS”

Y mepion rmobamizamiiHUX TEHACHIH, CTUpaHHSI KOPIOHIB Ta
MDKETHIYHOI B3a€MOZi1 OCHIIOETCS MIKKYIBTYPHA 3aIiKaBJICHICTh OJHIX
HaponiB B iHIMX. Yci BHINE3a3HAYEHI MPOIECH BiIOWBAIOTBCS y MOBAX
[UIIXOM Pi3HOMAHITHUX JIHTBICTUYHUX 3MiH 1, BiIIOBIIHO, MalOTh BIUTHUB
Ha caM Hapo[, aJKe MOBa € “IAylIel0 Hapoay, a Aylla Hapoay € Horo
MoBor0” [1, c. 45]. V HamoMmy AOCHiPKEHHI MH pOOMMO AaKIEHT Ha
IHITOMOBHI#M JeKcHIl Ta ii iHTepmpeTamii aHTIIIKCHKOI MOBOIO Y pOMaHi
amepukaHcbkoro kinacuka E. Xeminryes “For whom the bell tolls™.

[lig wac mocmimkeHHs HaMHU Oylla BHIINIEHA IHIIOMOBHA JIEKCHKA,
SIKY MW BiJHECITH 110 TPYI, 00 €IHAHMX CEMAaHTHUKOW “BiTaHHs / 3aKinku /
3BepTaHHA”,  “BOEHHO-TIONITHMYHA  cdepa”, “aBTEHTHYHI  O3HAKH
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“npoxyktu / Hanoi” 'y TpoaHanizoBaHOMY TBOpi. Taka Kiacudikaris
BINMOBia€ IUISIM Ta 3aBIAHHAM JIHTBOIMArOJIOTii, B pycli sKOI
3TIACHIOETHCS HAIIE JOCIIHKCHHS.

1. [HmoMOBHa  JIEKCHKa 3 CEMaHTUKOKW  “BiTaHHs / 3aKIHKH /
3BEpTaHHA .

HeBia’eMHOIO YacTHHOIO €THKETYy Oyab SKOI KYTbTYpH € BiTaHHS.
Mu 3adikcyBanu YHMady KUIBKICTH BapBapu3MiB Ta €K30TH3MIB 3
ICHaHCBKOI MOBH, SKi BIiINOBINAIOTH TEMAaTH4YHIH Tpyri “BiTaHHS B
nocmipkyBanoMy tekcrti: Salud (Bitamms, mpuBit), Hola (mpusit), Olé
(BUryk B MmITPUMKY KOroch, 3a3BWyail y cmopti), Bueno (xopormii),
Vamos! (masaii! Bmepen!), guapa (xpacyms), Arriba Espasia (Bcrasaii,
Icnawnis!), buen provecho (ua 3mopoB’s, mpuemHoro ametuty), Viva la
Republica y viva mis padres (xaii xwuBe PecnyOiika ta Moi Oatbku), la
gloria (cmasa), Buena suerte (xaii m@acTtuTh). BiNbLICTE MOJAHMX BHIIE
BapBapu3MiB Ta EK30THU3MIB MpEJCTaBICHA Y JOCTIKYBAHOMY TEKCTi
IUIIXOM TPAaHCKPHIIIii Ta TpaHcmitepamnii. [Ipore Hally yBary mpuBepHYIH
MPUKIIAIU Tepeaadi 1HIIOMOBHOI JEKCHKH IIJISXOM B)KMBAHHS aBTOPOM
JIOCTIBHOTO TIEPEKJIANy 3a/Uis TOJIETIIeHHS PO3YMiHHSA BapBapu3MiB Ta
ex3oTu3MiB. Tak, Hampuknan, nopsy 3 icnaHcekuMm Bupasom Que sencillo
3HAaXOIUMO JOCIIBHHHA TepeKia] BHUCIOBY aHIIIHChKOIO MOBOIO HOw
simple — “sx mpocto”.

2. |HIIOMOBHAa JIEKCHKa 3 CEMaHTHKOIO “‘BiliCbKOBO-TIOJIITHYHA
chepa”.

Bepyun no yBarum Toii dakr, mo E. Xeminryeir 300paxye momuil
PEBOIIIONT, TEKCT MPOCIKHYTHH BiMCHKOBO-TIOJITUYHOK TEPMiHOJOTIELO.
CemaHTH3alis BiIOYBa€ThCS IUISIXOM I'PAMATHYHOI aCUMUJISILIT, HATTPUKIIA:
iMeHHHK Maquina (icm. “mammua”) y peuenni | know about a maquina
(Meni Bigomo mnpo MammHy) [4, C. 29] yKHBaeTbcs 3 HEO3HAUCHUM
apTHKIIEM &, IO BiJNOBia€ TPAMaTUYHUM HOPMaM aHTIiichKol MOBH. Taky
TEHEHIIII0 crocTepiraeMo y mpukianax: the traca (crpins6a) [4, ¢. 90]; the
civiles (muBinbHi) [4, €. 105]. IlikaBuM BHAAETHCS TPHUKIA] 3aCTOCYBAHHS
BapBapm3my guardia civil (rpomanceka oxopona) y peuenni: We killed a
pair of guardia civil (Mu BOWIH HEKiNTBEKOX TPOMAICHKHX OXOPOHIIB) [4,
c. 16]. Ipuitmennnk Of BuMarae BXUBaHHS IMEHHHKA y POTOBOMY BiIMiHKY
0e3 3MiH caMOro iMEHHHUKA, IO y3TODKYETHCSA 3 MPaBWIAMH aHTITIHCHKOL
rpaMaTUKd. Y JaHOMY PEYEHHI aBTOp IOBHICTIO TPAMATHYHO aCHUMILIIOE
Bapeapm3m guardia civil. Jlo peuenns Nuestra gloriosa tropa siga
avanzando sin perder ni una sola palma de terreno (Hami moGmecHi
BiliChKa MPOIOBXKYIOTh HACTYIATH, HE MOCTYIAOYNCh Hi I IO TEPUTOPIi)
[4, c. 247] aBTOp momae mocmiBHMI mepekian Our glorious troops continue
to advance without losing a foot of ground [4, c. 247].

3BepTaeMO TaKOX yBary Ha 3actocyBaHHS E. XemiHryeem
BapBapu3MiB guerre, guerra, krieg (¢dbp. guerre — Biiiua, icm. guerra — Biiina,
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HiMm. Krieg — BiifHa) [4, C. 174]. VxkuBaHHS NaHUX IHIIOMOBHHX JIEKCEM
XapakTepu3ye aBTOpa SK BHCOKOOCBIYEHY OCOOHCTICTh, IO BOJIOIiNIA
KiJJbKOMa 1HO3EMHHMH MOBaMH, Ta MPUITYCKAEMO, IO MHUCbMEHHUK TaKUM
YHHOM HAMAaraeThesl MiJKPECTUTH TOW (aKT, Mo BiiiHa He Oyna mpobIeMoro
OJTHOT'O HAPOIY, @ TOPKAIACS TAKOX 1HIITMX HAIliOHAJHLHOCTEH.

3. IHIIIOMOBHA JIEKCHKa 3 CEMAHTHUKOIO “‘@aBTEHTHYHI O3HAKU .

VY #ociipKyBaHOMY TEKCTI 3HAaXOIUMO TIPHKIAIN 3aCTOCYBaHHS
0€3eKBIBaJICHTHOI JIEKCHKH 3 CEMaHTHKOIO ‘‘aBTEHTHYHI O3HAaKH~, a caMe:
E. XemiHryeil yxuBae HaOUIbII TPUTAMaHHI JUIS 1CIIAHCBKOI KYIBTYypH
MOHATTS “Kopuja” Ta “Topeanop”. ABTOp MpeACTaBise TIyMadeHHs JaHOl
JIEKCeMH NUIIXOM JeckpuntuHoi nepudpasu: Now he would like to retire
like a matador de toros. Like a bull fighter / Tenep sin xomis 6u nimu na
neucio sik mopeaodop. Ax bopeyv 3 6uxamu [4, c. 28]. Takox 3BepTaEMo
yBary Ha Te, [0 y MiKpPOTEKCTi MPUCYTHS TpaMaTHYHA aCUMIJISILis MOHSATTS,
ajke icmaHcbkuil iMeHHWK Mmatador de tOrosS yBOAWMTBCS B aHTIiHCHKE
pedYeHHs 3rigHO 3 IpaBWJIaMHU aHIJIMCBKOI TpaMaTHKH, a came: i3
BKUBAHHSIM HEO3HAUECHOTO apTHKIIA a.

E. XemiHryeii 3acTOCOBye y CBOEMY TBOpPI HAI[lOHAJIBHHUI aTpuOyT
oiary icniauniis: alpargatas (ecaapuiii) — MOMOTHSIHE B3YTTS HA eCIAPTOBiMH
a00 KOHOIUISIHIH MiOMIBI, sIKa 3aKpilUIeHa MPOCTHUM PEryJIIOBaHHAM abo Ha
peMiHIpIX [2]. 3riIHO 3 TIyMayHUM CJIOBHHMKOM iCHIAHCHKOI MOBH, CIIOBO
alpargata moxoauts Bix H6ackcekoro cioBa abarca [2]. Takuii BHI B3yTTsA
OyB cremiaJbHO pO3pOOJICHHH Tij yac BiiiHM, ayke BIiH BiJpI3HABCS
JICIICBH3HOIO Ta 3PYdHIiCTIO. MOro HOCHIIHN, TIepeBakKHO, iCITAHChKI CeIISHH.
3aisi  TIyMaueHHs AaHAII30BaHOi Oe3eKBIBAIICHTHOI JIGKCEMH aBTOP
3aCTOCOBYE TPAHCKPHIILLIO.

IMOBipHO, HaHOLIBII KOJOPUTHHM TPHKIAIOM Oe3eKBiBaJICHTHOL
JIEKCUKH 3 TeMaTHYHOI TPYyIH “‘aBTeHTHYHI 03Haku” y pomaHi E. XeMinryes
e flamenco/ pramenxo — wHamioHanbHUA My3WYHHHA CTHIb 1CHAHIIB
(Mernonii, micHi, TAHI[ 3 HECTAJIMM PUTMOM 1 TiIBUILEHOO eMolliiiHicTIo [3])
[4, c. 194]. BayBakumo, 10 JaHa JIEKCEMa € ACHMIIBOBAHOIO, aJuKe ii
3HauYeHHS 3a()iKCOBAHO y TITYMAaYHHX CIIOBHHKAX.

4. [HIIOMOBHA JIEKCHKAa 3 CEMAaHTHKOI ‘TIPOMYKTH XapdayBaHHS /
Harmoi”.

BapTo 3a3nHaunTH, MmO I Tpyma He € 0araToro Ha 3alo3WYeHi cIoBa
Ta Bupasu. IloscHioeMo 11e M, 1o poman “For whom the bell tolls” Gys
HaNIMCaHUHA i dYac BifHM Ta TpPO BiHY. 3pO3yMilio, IO 3a TaKHX
comiaJhbHUX OOCTAaBMH MOBa IMPO KyJiHApHE Pi3HOMAHITTA HE MOXE WTH,
XO04Ya JIesKi aBTEHTUYHI O3HAKM ICIIAHCHKOI KyXHI 3 CeMOK0 ‘‘HallioHaiIbHE”
aBTOPOM BCE K TaKH MepeaHi.

VYV pomani “For whom the bell tolls” E. Xewminryeit mpencrasse
icmaHchKy HamioHanmsHy crpaBy paella / naenvs — icnamceka (BaneHciiicbka)
cTpaBa 3 pucy, miagpapOooBaHoro madpaHoM, 3 T0JaBaHHIM OJIIBKOBOI OJil.
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KpiM 116010, B maeiapi0 MOXYTh IOJAaBAaTUCS MOPEIPONYKTH, OBOUi, KypKa,
koBbaca i T.n. 3 wamoiB E. Xewmiuryeit Buminse agua (Boma), leche
(Momnoko). Y mepmoMy BUNanKy rpadiuHe BUIUIEHHS KYpCHUBOM BiJICYTHE,
JIEKCMYHa Ta TpaMaTH4Ha aCUMUIALIl HE CHOCTepUraroThcs. Jpyruii
€K30THU3M  TIYMAuuThcs 3a  JOMOMOIOK  HAJaHHS  AHMIIHCHKOTO
Biamosimumka: “Milk!” Augustin said. “Leche!” | Ageycmun ckazas:
“Monoxko!” [4, c. 230].

Otxe, y mporeci aHamizy (aKTHYHOrO Marepially B pOMaHi
E. Xeminryes “For whom the bell tolls” samu Gyna Buminena iHmomoBHa
JIEKCHKA, Ky MU BiIHECITH IO rpym, 00’€JHAHUX CEMaHTHUKOI “BiTaHHS /
3aKJIMKH [ 3BepTaHHs’, “BOEHHO-MIONITHYHA cepa”, “aBTEHTHUYHI O3HAKK”,
“npoaykry / Harmoi”.
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OCOBJIMBOCTI BZKUBAHHAI BATATO3HAYHUX CJ1IB
Y POMAHI O. YAWUIBJIA “IIOPTPET JOPIAHA I'PESI”

C10BO K OCHOBHA OJWHHIII MOBH IIOCTIHHO 3MIHIOETHCS
(CTpYKTYypHO 1 CEMAaHTHYHO) BIATIOBIAHO JO HAYKOBHX, ICTOPHYHHUX YU
cycminpanx motped. Ilomicemis BHCTymmae MOBHOK — YHiBEpCalli€io
€BPONEUCHKIX MOB 1 YacTO BiZ0OpaXkae MPHUHIIUI EKOHOMIi (hOpMaTbHUX
3aco0iB MpH Tepenadi MaKCHMAIBHOTO CMHUCIIOBOTO 00’eMy. IcHye HaBiTh
nymka, mo 500 HaiOimbIn Y)KUBaHHUX CIIB aHTJIHCHKOI MOBH IIepeNaloTh
oinbiie 10 000 3nHaveHp. UuM yXuBaHillle CIOBO, THM pO3TasyKeHila
cucreMa HOro MOXiMHUX 3Ha4eHb. [Ipore momiceMmis HEHTpai3yeThCcs
3aBXKIM KOHTEKCTOM.
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